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第一條	國立中興大學（簡稱本大學）為崇敬在教學、研究或行政工作上有卓越貢獻之專任教授（含醫學院專案教授），於其退休後致聘名譽教授榮銜。
Article 1	National Chung Hsing University (hereinafter referred to as “the University”) confers the honorary title of professor emeritus as a mark of respect upon full-time professors (including project professors of the College of Medicine) who have made outstanding contributions in teaching, research, or administrative service after their retirement.
第二條	名譽教授應具備下列條件之一：
Article 2	A professor emeritus shall meet one of the following qualifications:
一、	學術上有特殊貢獻，為中央研究院院士、或曾獲總統獎、教育部學術獎、國家講座、國家科學及技術委員會傑出獎、特約研究人員獎、傑出人才發展基金會傑出人才講座、或曾獲國外相當等級獎項等，享有國際聲譽，且在本校擔任專任教授七年以上者。
I.	Those who have made exceptional academic contributions and are academicians of Academia Sinica, or have received the Presidential Award, the Ministry of Education Academic Award, the National Chair Professorship, the National Science and Technology Council Outstanding Award, the Research Fellow Award, the Foundation for the Advancement of Outstanding Scholarship Outstanding Scholar Award, or have received an equivalent award of comparable prestige abroad, who enjoy international recognition and have served as full-time professors at the University for at least seven years.
二、	曾任本校校長，或曾兼任行政職務，或在本大學連續擔任專任教授十五年以上者。
II.	Those who have served as President of the University, have concurrently held an administrative position, or have continuously served as a full-time professor at the University for 15 years or more.
第三條	名譽教授之提名於退休後依下列程序辦理：
Article 3	The nomination of a professor emeritus shall be conducted after retirement in accordance with the following procedures:
一、	各系所教授由該系所教師評審委員會通過後建議各該學院教師評審委員會通過後提名。
I.	Professors of each academic program shall be nominated after approval and recommendation by the respective Academic Program Faculty Evaluation Committee and subsequent approval by the respective College Faculty Evaluation Committee.
二、	室、中心、獨立學位學程教授由該單位教師評審委員會通過並經相關院級教師評審委員會會議之程序通過後提名。
II.	Professors of offices, centers, or independent degree programs shall be nominated after approval by the Faculty Evaluation Committee of the respective unit and subsequent approval through the procedures of the relevant college-level Faculty Evaluation Committee meeting.
前項提名作業提名表如附表。
The nomination form for the nomination process described in the preceding paragraph shall be as shown in the attached table.
第四條	名譽教授經提名並送校教師評審委員會審議通過後，由校長於公開場合致聘之。
Article 4	After the nomination of a professor emeritus has been reviewed and approved by the University Faculty Evaluation Committee, the appointment shall be conferred publicly by the President.
第五條	名譽教授比照現職人員使用公共及附屬設施。如持續執行重要計畫，有使用研究室之必要者，應每年向系所務會議提出申請。
Article 5	A professor emeritus may use the University’s public and affiliated facilities under the same terms as current personnel. If a professor emeritus continues to undertake important projects and requires the use of a research laboratory, they shall submit an application annually to the Academic Program Affairs Meeting for approval.
第六條	本辦法經校務會議通過後施行，修正時亦同。
Article 6	These Regulations and any amendments made hereto shall be implemented upon passage by the University Council.




